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“He abierto puertas, pero los demas
tienen que abrirse las suyas”

“I’ve opened doors, but others h

Tranquilo, seguro y a punto de cumplir los 70, Raphael
sigue siendo aquel gracias a la energia que saca de su
"motor nuevo”, como él mismo dice. Desde que triunfara
en el Festival Internacional de la Cancion de Benidorm de
1962, los premios, medallas, llaves de ciudades y demas
honores recibidos contribuyen a forjar su leyenda. Su
poderosa voz y sus dramaticos gestos han abarrotado el
Santiago Bernabéu y el Madison Square Garden.
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to open their own”

Tranquil, secure and about to turn 70, Raphael is

still what he was thanks to the energy he gets fr

what he calls his “new engine”. Since winning the,
Benidorm International Song Contest in 1962, awards,
medals, keys to cities and other honours have hel

to forge his legend. His powerful voice and dramati
gestures have filled both the Santiago Bernabéu
Stadium and Madison Square Garden.
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Nentrevista
Ninterview

iguel Rafael Martos Sanchez, mas conocido como

Raphael, con “ph”, tiene algo en comun con

Michael Jackson, Queen, AC/DC y U2: un disco

de uranio por superar los 50 millones de copias
vendidas. Actualmente, las consignas del cantante, que representé
a Espana en el Festival de Eurovision de 1966 y 1967, son seguir
aprendiendo y pasar tiempo con su gente. Y no descarta volver
a la gran pantalla.

-Tras mas de 50 aios de profesion, sigue arrancando
lagrimas y sonrisas a gente de toda condicién, nacionalidad,
edad y sexo con la interpretacion de canciones tan icénicas
como Yo soy aquel o Digan lo que digan...

—Me emociona mucho ver a la gente reaccionar asi. Hay un
momento al salir al escenario cuando paso de la oscuridad hacia la
luz y el publico me recibe, ese minuto es algo maravilloso. Canto
casi todos los dfas, soy un enamorado de mi profesion.

-¢Su voz sigue siendo aquella?

—Yo dirfa que ha mejorado. A estas alturas sigo aprendiendo
todos los dias. No me veo en Benidorm mirando al cielo. Con mi
profesion no hace falta que me jubile, me jubilara el publico.

—-¢Qué le queda por aprender a Raphael?

—Quiero llegar a ser un buen artista (como si no estuviese
confirmado), saber usar todos mis
recursos, llenar cada momento de
la puesta en escena, que el publico
jamas sienta que le caigo pesado y
mantener la atencion.

-Se ha atrevido a cantar en
italiano, francés, inglés, portu-
gués, aleman y hasta japonés...

—El aleman lo conseguf bastante
bien y el japonés lo lefa fonéticamen-
te, pero un dia decidi que eso no era
bueno para mi, porque yo soy un
cantante tremendamente espafol y
andaluz (naci6 en Linares, donde le
han dedicado un museo).

—-¢Es consciente de haber
abierto puertas a la internaciona-
lizacion de musicos espaioles?

—Afirmar eso seria muy pretencioso. Empecé a viajar no solo
a América, también a Rusia, Australia y Japén. Era un cantante
moderno que no vendia la Espafa folclérica. He abierto puertas,
pero los demas tienen que abrirse las suyas.

-¢Ha sido alguna vez politicamente incorrecto?

—Yo siempre he sido correcto, me he limitado a vivir la Espana
gue me ha tocado.

—Con nueve aios ganoé el premio a la mejor voz infantil
de Europa del Festival de Salzburgo ; Como vivio su infancia
de niio prodigio de la cancion?

—No me considero tal y aquello fue para mi una excursion en
autobus. La escolania del padre Esteban (del colegio de capuchinos
de Cuatro Caminos, donde cantaba y estudiaba Raphael) gané
el tercer premio y yo, el primero, como solista. Aunque era mal
estudiante, en el coro era imprescindible.

—¢Cuadl fue su pasaporte a la fama?

—El dia que di mi primer concierto en el Teatro de la Zarzuela
de Madrid. Hasta entonces los cantantes se llamaban crooners y
cantaban para que la gente bailara en pareja. Yo rompi con eso,
daba conciertos en teatros y la gente tenia que estar sentada.

-¢Tiene algun ritual previo a sus conciertos?
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“Yo siempre he sido correcto,
me he limitado a vivir la
Espaifa que me ha tocado”.

“I’ve always been correct.
I’ve done no more than
live the life of the Spain

I was born into.”

—No hablo durante tres horas antes.

—No puede negar que tiene gestos muy suyos...

—Son pura intuicion, salen en el momento o no salen nunca, no
soy artista de espejo (aunque cuida bastante su aspecto).

—¢Cuales son sus referentes profesionales?

—Aunque siempre he procurado no estar influido, me entusias-
man Elvis, los Beatles, Shirley Bassey, Tom Jones, Edith Piaf, que es
lo més de lo mas, Gardel de otra forma, Sinatra y Tony Benett.

—-Ha formado duetos con artistas muy dispares, como
Tom Jones, Maria Dolores Pradera, Enrique Bunbury, Alaska,
Montserrat Caballé...

—Todos son amigos mios, he disfrutado mucho haciéndolo.

—{Como valora su paso por el cine y el teatro?

—En teatro me estrené con Dr. Jekyll y Mr. Hyde, de lo mejor que
he hecho en mi vida. En cine hice unas peliculas muy dignas que
fueron muy taquilleras y equivalian a millones de afiches publici-
tarios esparcidos por el mundo. Ese cine pasé, pero no descarto
volver a hacer cine de otra clase, a largo plazo. Alex de la Iglesia
me pregunté una vez “ i hablamos de fechas?” Y le contesté: “No,
hablamos de guiones”.

—-Supongo que solo aceptaria el papel protagonista...

—Siempre he sido el protagonista pero no tiene por qué. Yo lo
gue quiero es un buen papel.

—:Como mantenia el contacto
con su joven familia cuando se
embarcaba en esas largas giras?

—Viajaban mucho conmigo. Tuvi-
mos casa en México, yo volvia cada 5
0 10 dias. Después nos trasladamos
a Miami (Estados Unidos). Cuando
ya no se les podia andar cambiando
de colegio nos centramos en Ma-
drid. Todo ha ido muy bien gracias a
la mujer que tengo (Natalia Figueroa,
periodista y escritora de familia aris-
técrata). El gran placer de mivida es
pasar tiempo con mi “pifa”, en mi
casa, haciendo lo que toque.

—-¢Coémo llevan sus hijos ser
hijos de Raphael?

—Lo han llevado muy inteligentemente. Manuel se dedica a la
musica, Jacobo es director de series de television y Alejandra es
restauradora del Thyssen. Todos son, en cierto modo, artistas.

—¢Cémo ha cambiado su actitud vital después del tras-
plante de higado de 2003?

—Veo de otra manera la vida, con una tranquilidad y una se-
guridad tremendas. Estoy agradecido por todo lo bueno que me
ha pasado. Vuelves a nacer y ademas mejor que estabas. Toda la
energia que tengo la saco de mi motor nuevo. Juego con ventaja
en este sentido, con mi edad tengo la fuerza de un chico joven.

—Parece que es aficionado a la pintura...

—Cuando es el santo de un amigo en lugar de una corbata le
regalo un cuadro y le fastidio porque tiene que colgarlo. Pinto im-
presiones, colores, temas abstractos, pero bastante decorativos.

—-¢Cémo se lleva con las nuevas tecnologias? (El Whats-
App no deja de pitar en su movil).

—Bien. Las tecnologias hay que usarlas sin que te usen a ti. No
puedes estar todo el dia con el Twitter y con el chat.

—¢Cual de sus temas seria mas apropiado para la actual
situacion de crisis?

—Escandalo (rie). A
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Nentrevista
Ninterview

iguel Rafael Martos Sanchez, better known as

Raphael (with ‘ph’), has something in common

with Michael Jackson, Queen, AC/DC and U2:

a uranium disc for selling more than 50 million
copies. The current priorities of this singer, who represented
Spain in the Eurovision Song Contest in 1966 and 1967, are to
carry on learning and spend time with his people. And he does
not rule out a return to the big screen.

—After more than 50 years in the business, you still
get both smiles and sobs out of people of every status,
nationality, age and sex when you perform your songs as
iconic as Yo soy aquel and Digan lo que digan.

—I'm greatly moved to see people react like that. When | come
on stage, there’s a moment when | go from the darkness into the
light and the public welcomes me. That minute is a wonderful
thing. I sing nearly every day. I'm in love with my profession.

-Is your voice what it was?

—I'd say it’s improved. At this stage I'm still learning every day.
| can’t imagine myself in Benidorm staring at the sky. With my
profession, there’s no need for me to retire. The
public will do that for me.

-What has Raphael got left to learn?

-l want to become a good artist. | want to
know how to use all my resources, fill every
moment of the mise-en-scéne, never let the
audience find it tedious and hold everyone’s
attention.

-You've sung in Italian, French, English,
Portuguese, German and even Japanese...

—I got the hang of German fairly well, and
| read Japanese phonetically, but one day |
decided that was no good for me, because I'm
a tremendously Spanish and Andalusian singer.
[He was born in Linares, where there is a museum
dedicated to him.]

—Are you conscious of having opened
international doors for Spanish musicians?

It would be very pretentious to claim
that. | started to travel not only to America
but also to Russia, Australia and Japan.

I was a modern singer who wasn't selling
Spanish folklore. I've opened doors, but others
have to open their own.

-Have you ever been politically incorrect?

—I've always been correct. I've done no more than live the life of
the Spain | happened to be born into.

—At the age of nine, you won the prize for the best
child’s voice in Europe at the Salzburg Festival. How did you
manage as a singing child prodigy?

- don't consider myself as such, and for me that was a coach
outing. The choir school of Father Esteban [of the Capuchin School
of Cuatro Caminos, where Raphael sang and studied] won the
third prize, and | came first as a soloist. Although | was a bad
student, | was essential to the choir.

-What was your passport to fame?

—The day | gave my first concert at the Teatro de la Zarzuela in
Madrid. Until then, singers called ‘crooners’ used to sing so that
people could dance in couples. | broke away from that. | gave
concerts in theatres, and people had to sit down and listen.

-Do you have any special rituals before your concerts?

—I don't speak for three hours beforehand.
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-You can’t deny that some of your gestures are very
much your own...

—They're pure intuition. They either come out at that moment
or they never come out at all. I'm don't rehearse in the mirror.

-Who are the artists you look up to personally?

—Although I've always tried not to be influenced, | adore Elvis,
the Beatles, Shirley Bassey, Tom Jones, Edith Piaf who is the greatest
of the great, in a different way Gardel, Sinatra and Tony Bennett.

-You've sung duets with some very disparate artists, like
Tom Jones, Maria Dolores Pradera, Enrique Bunbury, Alaska
and Montserrat Caballé.

—They're all friends of mine. | had a great time doing it.

-How do you rate your incursion into film and theatre?

| first appeared in the theatre in Dr Jekyll and Mr Hyde, one of
the best things I've done in my life. In the cinema, | worked in very
respectable films. They did very well at the box office, and were
equivalent to millions of publicity fliers scattered around the world.
That kind of film has gone, but I don't rule out working again in
films of another sort, in the long term. Alex de la Iglesia once asked
me: “Shall we discuss dates?” And | answered
him: “No, we'll talk about scripts.”

-l don't suppose you'd accept anything
other than the starring role.

—I've always been the protagonist, but it
doesn't have to be that way. | want a good part.
-How did you stay in touch with your

young family during your long tours?

—They travelled a great deal with me. We
had a house in Mexico and | would go back
every five or ten days. Afterwards we moved to
the United States, to Miami. When we couldn’t
keep making them change school any more, we
settled down in Madrid. Everything’s gone very
well thanks to the wife | have. [Natalia Figueroa,
a writer and journalist from an aristocratic family.]
The great pleasure of my life is spending time
with my close circle, at home, doing whatever
comes up.

-What's it like to be Raphael’s children?

—They've coped with it very intelligently.
Manuel is in music, Jacobo is a director of TV
serials, and Alejandra is a restorer at the Thyssen
Museum. All of them are artists in a way.

-How did your attitude to life change after your liver
transplant in 2003?

| see life differently, with a tremendous sense of tranquillity and
security. I'm grateful for all the good things that have happened to
me. You're born again, and what’s more, you're better off than you
were before. | get all the energy | have now from my new engine.
I'm playing with an advantage in that respect. At my age, | have
the strength of a young boy.

-1 believe you're an amateur painter.

—Instead of ties, on my friends saints’ days | give them pictures,
which messes them up because they feel obliged to hang them. |
paint impressions, colours, abstract themes, all quite decorative.

—-How do you get on with new technologies?

—-Well. Technologies should be used without their using you.
You can't spend the whole day twitting and chatting.

-Which of your songs would be most appropriate for the
current crisis?

—Escandalo ('Scandal’) [Laughter]. A



